However, there’s a difference between simple language exchange and long-term friendship.
Language exchange usually isn’t intended to be life-long. And so, if you’re hoping to turn your language
exchange partnership into a long-term one, it’s important to select the right partner. Look for people with
shared interests, and be sure to share your main interests in your profile. The more you have in common, the
easier it will be to make a deeper connection that can last a lifetime.

If you find a friend who speaks your target language, practicing it will just feel like socializing rather
than studying, making it easier and more enjoyable to continue long-term.

8. What do you do when you’re not sure of whether your skills have regressed? And what if you
know your skills aren’t what they used to be, but you just can’t figure out what to do to correct them?

Hire “your own” tutor for occasional one-on-one check-ins to make sure your skills haven’t
regressed (and discuss personalized solutions).

You can hire tutors online using TakeLessons and Preply services, and most tutors will help you with
whatever you like. This means you can talk to a tutor for occasional checkups to make sure your language
skills are still intact. If you tutor notices, you have difficulties and struggling with something, he can instruct
you on how to correct your errors and improve your skills.

9. Try writing a paragraph or two a day: | kept diary and journal, you can write short stories, poems,
blogs, notes, articles - as long as it's in your target language, it'll help.

10. Travelling to the country where English is spoken can refresh your skills and improve your
motivation to keep learning.If you needit,world is yours! Visiting English Speaking countries and immersing
yourself in the language is considered the gold standard in retaining language because you don’t need to
remember to open an app before bed every night. You reinforce the language simply by living it.

The perfect learning system would be one that lets you practice a language just by living your life -
by doing what you already do as a habit - so you don’t forget to use it. Your skills will be used in context.
While spending time abroad your language skills will really come back to you. You can research your trip in
English looking for the official pages of tourist sites, hotel websites and assess restaurant menus to see where
you might like to eat. All these activities can also help reinforce and develop your language skills while
getting you excited for your upcoming trip.

So, | think these easy and simple steps will make you never forget English.

Conclusion

I am sure, that without regular speaking or usage of English you cannot remember the words and
recall them. So, as | think, the best ways to be fluent in English and in any language, speaking are:
1.To find the partner for everyday speaking.
2. Speak to yourself! Narrate yourself and speak your thoughts out loud as you drive, do housework, wander
in the park. On my way home or to my work, when | am alone, | converse with myself in English and having
good imagination, things can get pretty exciting! | can imagine a whole scenario, and explain it as if I were
part of an audio drama. | like using details. The more of them | have, the better.
3.Create different stories.
4.To read more news, journals, magazines, books.
5.To take part in online discussion forums.
6. If possible, start teaching.
7. Use the language consistently and with passion!

MAKTABI'AYA TABJINMIAT'Y MYAMMOJIAP BA YJIAPHUHI' EHUMUA

M.MaxmynoBa

CamIUTH npodeccopu
M.Kapumosa

CamIUTHU mycTakuia U3JaHyBYHCH

V36ekucTonaa CYHITH HMUIapAa MamiakaT MakTaOraua TabIuM TAlIKWIOTIAPH TH3HMHHH TyGIaH
WCIIOX, KWJIUII, YJIapHU >KOHJIAHTHPHIIL, XyCyCaH, YIApHH SHIH Ma3MyHJa KalTa KypHIll, TH3UM YIyH 3apyp
OynraH kanapinap Taiépmam kapa€HUHM SHTM MWUIMA MOJCIWHHU SPATUIN, TENAaroruK kapa&HHU
JIEMOKPATIAINTHPUIL, YHH 3PKAHIAMNTHPUII Ba MOJCPHU3ANMUS KWIUII, TAhIAM Ba TapOus >KapaSHUHU
3aMOHABUII WHHOBAITMSUIAP Ba WJIFOP TNEAArOTHK TEXHOJIOTHSUIAPHU JKOPUN ITHII OYiMdYa aHWK MaKCaIH
Xamjia MamJlakaT MCTUKOONW TapaKKHETHUTa alloKaJop OYNIraH KeHr KYJIaMiId HWIUIap amalira OIIAPHIIIH.
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Anoxpuaa axamMHMAT MakTa0rada TabliuM TAIKWJIOTIAPUHUHT TablUM HMHQPACTPYKTypacH Xamjaa
MamJlaKaTHMU3Aard 6apya OosanapHy TabJIUM Ba TapOus skapaéHUra Kampal OJHIIra HyHaITHPaIH.

CyHrTH TYpT WK WYUAa MakTabrada TabJINM TAIIKWIOTIApW (HaONUATHHY KaiiTa TAIIKIII KHAJIHUII Ba
ylap aManuéTHHM TyOmaH ¥y3rapTupuil, TuU3uM (AOIMATHHM MOJNMSUIAITHPHUII  MEXaHW3MJIapUHU
TabMUHJIAIITa OaFUIUIaHTaH KUPKKA SKUH AaBiaT Xy;oKaTiapu, ynapHuHT nauaa [Ipesunent @apmonnapu
Ba Kapopmnapu, Basupnap Maxkamacu kapopiapu Ba (papMOMHIUIApH, Ba3UPIUK MEbEPHHA XyXOKaTIApH
KaOyJ KAJTHHAIM.

XKymnanan, Y36ekucToH MycTakua MakTabraua TabiuM BasHpPINTH TabCHC STHIAN. Y36eKHCTOH
PecriyOnukacu Ilpesunentuaunar 2016 iwun 29 nexabpparm “2017-2021-iinmiapaa makTabrada TablidM
TU3UMHHH sHa/A TakoMuwtamrupum TyFpucn” naru [1K-2707-con Kapopwu, 2017 v 30 centsiopaaru T1D-
5198 “MakTabraua TabiuM TH3MUMH OOIIKAPDYBUHH TyOAaH TAaKOMWUIALITUPUII —Yopa-Tandoupiapu”
1yrpucuna ®apmonn, 2017 imn 30 centaGpmarn “Y36exmcron Pecry6nmkacn Makrabraua TabIuM
Ba3WpIHUTH (DAONUATHHY TAIIKWI KWW TyFpucuna tu Kapoprmapu coxaHun TyOnaH HCIIOX KWIHII y9yH
XYKYKHI acoc 010 Xu3MaT KWJIIH.

IOptumu3ga MakTabraya TabjiuM TaIIKWIOTIApU (AONMATHHU KalTa Kypull Oyiuda naBiar
cuécaTuia TH3UM HWIIMHHU SHAAAa TAaKOMWUIAIITHPHIL, YHHHI MOAIUI-TEeXHHKa Oa3acMHM MyCTaxKamulall,
MakTaOraya TabJuM TAIIKUIOTJIAPY TAPMOFMHU KEHTAaWTHPHIL, YJIAPHU Mallakald MeJaror Kaapiap OumaH
TabMUHJIANI, OONANIapHM MaKTad TabIMMHUIA Talépraml aapakacMHU TyOJaH SXIIMJIAll, TabIUM-TapOus
Kapa€HWTa 3aMOHABUI TabJIUM JACTypJIapH Ba TEXHOJOTHSUIAPHHU TAaTOWK STHII YYyH LIAPT-LIIAPOUTIIAp
ApaTuIl XamJa aifHaH OonajapHU XapTOMOHJIAMa HWHTEUICKTyall, AaXJOKWH, 3CTETHK Ba >KUCMOHHHI
PUBOKIIAHTUPHUIIT 3aMOHAMU3HHHT 3HT J10713ap0 BasudagapuiaH SKaHIUTy Oenrunad oepuiam.

BunoGapun, VYibexucron Pecny6mukacu Ilpesupentn IIL.M.Mupsuées aiitranmaex, “Unm-tan,
3aMOHABUI Ba Y3IyKCHU3 TabJIUM TU3UMUHU SHANAa TaKOMWUIAIITHPUII 3apyp. Xainkumuszaa “Tabaum Ba
TapOus OemmkmaH OommmaHagu” JeraH XUKMATiIu Oup cy3 Oop. dakar mabpudaT WHCOHHU KamoIra,
JKAMHATHH Tapakkuérra erakiaiau. Ly cababmu, TabinMm coxacuaaru AaBiaT cU€caTh Y3IIyKCH3 TabIuM
TU3UMH TPUHIUINTA aCOCIAaHWIIM, SBHH, TabJIUM OOFdyajaH OONUIAHWIIM Ba OYTYH yMp IaBOM O3THIIU
JIO3UM.

MakTabraya TabJIMM TU3UMHUJIATH TyO Y3rapUIUIapHU AAaBIaT aMalira OIUPMOK/IA, YHHUHT FOsUIapH Ba
amasra OIMpHII MeXaHHU3MIIApUHH WIIIad YMKMOKAa. MasKyp y3rapuiuiap Ba UCIOX0TIap MaKCcaJH JaBiaT
CTpaTEeTHK TapaKKUETHMHU TAbMMHIOBYM “‘MHCOH KalWTaIM HU MAaKCaJJIM, Xap TOMOHJIaMa Ba camapaiu
Tap3/la eTUIITUPUII YUyH OOJaHUHI TYNAKIMK JaBPUAAHOK XapakaT KWIHII, YHUHI PUBOKJIAHUIIN YYyH
Oapua 3apyp MeJaroruk mapT-MapOUTIaApHH SPATHII, TABIUM Ba TapOus KapaéHUHU MOJIUI Ba MabHABUN
JKUXATIaH TabMUHJIALIIAH HOOpaTIup.

lynuHraex, mMakrabraya TabIdM TH3UMUAArH TyO Y3rapuiliapHH TabMHHIIAII Ba XOPHH ATHII
MaKcaguaa Y30ekucTOH PecryGnMKaCMHMHT WIK Ba MakTaOraua émjiarm Oonajgap PHUBOXKIIAHMIIMIA
kydwiaguran JlaBnar Tamabmapu KaOysl KWIMHAM. YHra Kypa, MaktaOrada TabjIMM TH3UMH 3UMMacura
KyHwiagurad Basudanap Ba Tanabrap aHuk Oenruna® Oepunau. AiHaH 0o0Jla WMKOHUSATIAPUHH
PUBOXKIIAHTUPHUIIT MaKTaOraya TabJIMMHUHT OOI MaKCa/IJIapuIaH caHala/Iu.

«MaxkTrabraya TabBIMM TH3UMHHM SHaJa TakoMmutamTupuimn Oyinmga 2017-2021 imumapra
MyJDKanmjanran fAasnar JlacTypu’aa TabKHUIAHUIINra Kypa, MakTadraya TabiuM TalIKWIOTIaphaa
OonanapHu WKTHMOUH, IIAXCUH, XUCCHI, HYTKAN, MaTeMaTHK, (PU3NO-TICUXOJIOTUK, KUCMOHUH Ba MKOUI
PUBOKIIAHTHPHIN Oy¥M4a TabJIMM JACTYPJIAPHHM JKOpUU 3TUII Aapkop. UyHku cyurru 20 inin naBoMuga
JaBiaT Tacappy(duaard Makradrada TabJIUM TAIKHIOTIapH coHM 45%ra kamaiiran. Maskyp TH3UM OpKaiu
MamiakaTuMu3 OonamapuHuHr 33%wuruHa  Kampa® onmHraH. Maskyp KypcaTKhd — PHBOXKJIAHTaH
nasnatnapian Janusna 99 dowus, SAnonusina 97 ¢powus, XKanyouii Kopesna 95 dounsan Tamkun staam.

Coxana ByXyAra Keiarad MaBxyz OVIUIMKHU Tynaupum yuyH 2018 iunga pasnart Owompxetunan 427
OofJajga KypwIHII Ba TABMHpIIAII HIIJIAPUHU OJUO OOpHWIN pexamamTupuiand, ymapra 771 Muumapa cym
Mmabnar axpatwiarad. Ly skymnagaH, TalIKWIOTIapHU ycayOMHd Ba OUAAKTHK YHUHIAp, YHUHYOKIAp,
Mmebenb, xkux03, AKT Ba TeXxHUK BocHTasap OWJIaH KypOJUIAHTHUPHII pekayiapy OelruiiaHraH. XakuKaTTaH
xaM, OOJIaHWHT 3aMOHABHH PUBOKJIAHWUIITN WHHOBAIIMOH TABJINM MYXUTHHUHT TAlIKWI KWJIHHAIIMHA TaK030
STajM.

Byrynrun kynna makrabrada TabiuM TalIKWIOTIApu QaonusaTd OwiaaH OOFNIMK XoinAa KyWumaru
BasubaIapHU aMajra OIIUPHII, yjap MOHHTOPHHTHHH OJIMO OopuIl, ymap Oyindua WIMHE Xyrocansap Ba
TaBCHsUIAPHU UIIIa0 YMKUII MyXUM XUCOOJIaHa ! Ba TAKO30 STHIIAIHU:

1. Makrabraya TabJIuM TAIIKWIOTHHUHI JAaBiaT Ba JKAMUATAATW POJUHM OLIMPHII, OoNaiapHU
xaéTra Taiépiail MyaMMOCHUHHU YpraHHUIll, YHUHT Ma3MyH Ba MOXUSITUHU WIMHN-HAa3apUi )KUXATAAH TaJKUK
3THI, aMaTUETard MaBXy XOJIaTHHH aHUKJIall;
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2. Makrabraya TabJIdM TAIIKWIOTIApUAa IEAaroruK >kKapaéHHM TAIIKWJ KWIMII TYIIyHYACHHHHT
TMIearOTUK, TICUXOJIOTUK, THOOUH, reHiep, MabHaBU-Mabpuduil Ba TaAPUKUN PUBOKUHHA Ba MaMJIaKaTHMMU3
VUyH XOC OYJraH XyCyCHsITIApUHH aHUKJIAII Ba TaXJIVI KYUTHIIL;

3. Makrabraya TabiuM TAIIKWIOTIAPUAA TabJIUM Ba TapOus >xapaéHUHW TAINIKWI KUWIHITHUHT
[IEAarOrUK-TIICUXOJOTUK aCOCIapUHHU MIIUTA0 YHKHUIIL,

4, MakTabraya TabJuM TaIIKWIOTIApUAAa TabJIMM Ba TapOMs >kapaCHUHU TAIIKWI KWIAIIHAHT
camapaiay IIaKji, METOJ Ba HY/UIApUHM WOUIA0 YUKW Ba YHUHT HWHHOBAIlMOH MOJC/UIapH Ba
TEXHOJIOTHSUIAPVHU SPATHIIL;

5. Makrabraya TabJIuM TAlIKWJIOTIApUIA TAhJIUM Ba TApOUS KapaSHUHU TAIIKWI KHJIUIIA 1aBjaT Ba
HOJIaBJIaT TAIIKWIOTIIAPU XaMKOPJIUTH aCOCTIApUHU HIIUTA0 YHKHIIL;

6. Makrabraya TabaUM TAIIKWIOTIAPUIA TabIUM Ba TapOus kapaCHUHM TaIIKWI KWIAITHHHT
JOMMHE MOHUTOPUHTUHU SIPATHII Ba TU3UM (PAOTHATHATa TATOUK STHILL.

Xynoca Kuiub adTranaa, V36ekucronna Makrabraya TabiuMm TAIKWIOTIApH (HAOTUATUHH TYOJaH
KaliTa KypHIIl Ba YHH 3aMOHaBHi PUBOKMHU TabMHUHJIAII >kapaéHU OoluTaHraH OYinMO, KMCKA JaBp HUMia
KaTTa Y3rapuiuiapHi KHJIUINTa SPHIITHITaH.
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LEGAL TRANSLATION ISSUES IN TEACHING PROCESS

Sh.S.Sirojiddinova
senior teacher, SamSFL

Abstract: This article is devoted to the features of the translation of legal terminology from English
into Uzbek. The need for professional translation today manifests itself in all spheres of life. Including these
legal services are necessary in professional activities. A high-quality written translation on legal topics will
be useful, for example, both for the owner of a judicial organizations who has concluded a lucrative contract
abroad and for an ordinary foreman who wants to read a competent translation of instructions for legal
documents.

Key words: Law, international law, legal terms, lexical units, translation, terminology, legalization,
contract, documents, dictionary, proficiency, comparison.

Legal interpreting - legal translation, translation in the field of law. Legal translation is a special type
of translation activity. Skilled performance of this type of translation requires substantial knowledge of the
skills of the translator [1;7]:

1) Knowledge of source language and translation language;

2) knowledge of two legal systems;

3) knowledge of the relevant branches of law;

4) Special knowledge of the industries in which litigation is conducted (e.g. steel production if the
claim is related to the steel industry).

5) Training in the art of translation and acquiring individual skills, and combining them is not a quick
process.

The uniqueness of the nature of legal discourse is noted in the fundamental work of D. Crystal [2].

With the scientific language, the legal language is related to the desire for coherence and precision,
and with religious language - respect for the ritual and historical tradition. Of particular importance in the
language of law is common and private - legal propisations should be both universal application (general
applicability) and apply to specific circumstances. They should be both stable and applicable to changing
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